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The article explores the specifics of adapting historical narratives for children in a theatrical perfor-
mance by the Arkhangelsk Puppet Theatre. We analyze key strategies for transforming complicated texts, 
including material selection, plot simplification, introduction of game elements, and visual images. Atten-
tion is paid to dramatic techniques such as time scale compression, mythologization of historical events, 
and changes in the narrative structure to preserve the essence of the literary work while making it accessi-
ble to children’s understanding. We show how metaphorical images, interactive elements and a multi-
layered sound score contribute to the involvement of young viewers and their emotional acquisition of the 
complex material. The work reveals the educational potential of such adaptations, which transmit histori-
cal knowledge and form axiological orientations through gaining artistic experience. The research is 
based on a comprehensive methodology that combines theatrical, narrative, and pedagogical approaches 
to identifying effective mechanisms for interacting with children in the theater. 
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Статья исследует специфику адаптации исторического нарратива для детской аудитории в те-

атральной постановке Архангельского театра кукол. Анализируются ключевые стратегии транс-
формации сложных текстов: отбор материала, упрощение сюжета, введение игровых элементов и 
визуальных образов. Особое внимание уделяется драматургическим приемам, включая компрес-
сию временного масштаба, мифологизацию исторических событий и изменение нарративной 
структуры, что позволяет сохранить суть литературного произведения, делая его доступным для 
детского восприятия. Демонстрируется, как метафорические образы, интерактивные элементы и 
многослойная звуковая партитура способствуют вовлечению юных зрителей и эмоциональному 
освоению сложного материала. Работа раскрывает воспитательный и образовательный потенциал 
подобных адаптаций, которые не только транслируют исторические знания, но и формируют цен-
ностные ориентиры через художественное переживание. Исследование основано на комплексной 
методологии, объединяющей театроведческий, нарратологический и педагогический подходы, что 
позволяет выявить эффективные механизмы взаимодействия с детской аудиторией в театральном 
пространстве. 
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Процесс адаптации литературного произве-

дения для театра (инсценизация) представляет 
собой сложный механизм междисциплинарной 
трансмедиальности и предполагает перекодиров-
ку нарративных структур из вербальной формы в 
сценическую. Как отмечает известный канадский 
литературовед Линда Хатчеон, адаптация всегда 
является «осознанным процессом переосмысле-

ния» [1], а не простым переносом текста на сце-
ну. В рамках нарратологии театральная инсцени-
зация рассматривается как особый тип «перево-
да», где ключевая проблема состоит в передаче 
внутреннего монолога, описательных пассажей и 
авторской точки зрения через диалог, визуаль-
ные образы и телесную выразительность [2]. 
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Фундаментальное изменение литературного 
сюжета при инсценизации заключается в транс-
формации нарративной структуры из описатель-
ной формы в драматический дискурс. При этом 
эпические временные формы могут сохраняться 
благодаря использованию гетеродиегетических 
рассказчиков [3]. Как отмечает исследователь 
И. Пальюг, данный процесс включает перевод 
повествовательных фрагментов в диалоги, а так-
же использование невербальных средств актер-
ской выразительности и пространственных сиг-
налов для реконструкции художественного ми-
ра [4]. 

В некоторых традиционных театральных 
формах адаптация происходит через сложное 
взаимодействие литературной основы, сцениче-
ского воплощения и актерской игры. На примере 
кукольного театра ваянг1 профессор индонезий-
ского университета Ньоман Седана показывает, 
что в подобных случаях литературный источник 
определяет не только сюжет, но и номинацию 
персонажей, их действия и символику [5]. 

Тем не менее процесс переноса текста на 
сцену неизбежно приводит к модификациям ис-
ходного материала. По словам чешского иссле-
дователя П. Пытлика, к наиболее распространен-
ным трансформациям относятся: сокращение 
фабульной линии, адаптация к пространственно-
временным ограничениям сцены, изменение по-
вествовательной перспективы и переосмысление 
восприятия аудиторией [6]. В целом театральная 
адаптация – это самостоятельный художествен-
ный акт, требующий переосмысления нарратив-
ных структур в соответствии с законами сцены. 

Как показывает практика современных ре-
жиссеров, успешная инсценизация балансирует 
между верностью оригиналу и творческой ин-
терпретацией, создавая новое произведение в 
рамках иного медиума. Современный театр ис-
пользует разнообразные методы адаптации: 
1) метатеатральность (разрушение «четвертой 
стены», прямые обращения к зрителю); 
2) ритуализацию действия – когда текст стано-
вится частью перформативного действа; 
3) использование мультимедиа (проекции, циф-
ровые технологии), что позволяет сохранять ли-
тературную сложность, не перегружая сцену 
диалогами. 

Адаптация литературных произведений для 
сценического воплощения представляет собой 
сложный и многогранный процесс, требующий 

                                                 
1 Традиционный кукольный театр Индонезии, кото-
рый упоминается в древних текстах еще с IX в. и, по-
видимому, заимствован из Индии. 

учета ряда художественных и социокультурных 
факторов. 

Особое значение обретает аспект социокуль-
турной адаптации при работе с детской литера-
турой. Современные исследователи подчеркива-
ют, что успешная театральная интерпретация по-
добных произведений требует тщательного от-
бора и трансформации исходного материала с 
учетом возрастных особенностей восприятия це-
левой аудитории [7]. Речь идет не только об уп-
рощении языковых конструкций, но и о переос-
мыслении культурных кодов, которые должны 
оставаться доступными и релевантными для со-
временного зрителя. В этом отношении показа-
телен опыт испанской литературы, где адаптация 
классических текстов для детской аудитории 
служит инструментом пробуждения интереса к 
вечным сюжетам и формирования литературного 
вкуса [8]. 

Современный театральный процесс демонст-
рирует устойчивую тенденцию к расширению 
жанрового диапазона адаптируемых произведе-
ний. Если традиционно основу репертуара со-
ставляли инсценировки драматических текстов, 
то в последние десятилетия, как отмечает 
Е. Н. Шевченко, наблюдается активное обраще-
ние к эпическим, лирическим и даже докумен-
тальным формам [9]. При этом, несмотря на спе-
цифику сценического воплощения, подобные 
адаптации сохраняют ключевые признаки драмы 
как литературного рода – прежде всего диалоги-
ческую структуру и событийную динамику. 

Таким образом, театральная адаптация лите-
ратурных произведений предстает как комплекс-
ная проблема, находящаяся на пересечении раз-
личных дискурсов. Ее изучение требует междис-
циплинарного подхода, учитывающего как тра-
диционные законы драматургии, так и вызовы 
современной культурной ситуации. 

В рамках нашего исследования внимание об-
ращено к синтетической театральной форме, где 
объединены куклы, пластика и мюзикл. В ходе 
анализа мы попытаемся дать ответ на следующие 
вопросы: какие исторические события и нарра-
тивы легли в основу спектакля «Груманланы» и 
как они адаптированы для детского восприятия; 
какие художественные и драматургические 
приемы используются в спектакле для транс-
формации исторического нарратива в сцениче-
ское действие; какие образовательные и воспита-
тельные задачи решает спектакль и как они со-
относятся с развлекательной составляющей. 

Цель статьи – исследование процесса адапта-
ции исторического нарратива в спектакле «Гру-
манланы» для детской аудитории. 
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Спектакль «Груманланы» Архангельского 
театра кукол представляет собой уникальный 
пример перевода литературного текста на язык 
сценического искусства, адаптированного для 
детского восприятия. Режиссер Иван Чигасов 
изначально ориентировался на зрителя-
подростка: «…спектакль больше ориентирован 
на подростков (рекомендован к просмотру в воз-
расте от 10 лет), аудитория театра кукол – это 
практически стопроцентное попадание» [10, 
с. 1]. Поэтому при работе над спектаклем автор 
прибегает к комплексному подходу в решении 
ключевых проблем инсценизации: сохранении 
исторической достоверности, обеспечении воз-
растной адекватности и создании художествен-
ной целостности. 

Основой для постановки послужили доку-
ментальные свидетельства и литературные обра-
ботки «поморской были» о груманланах, кото-
рые подверглись многоступенчатой трансформа-
ции. Первый этап – драматургическая адаптация 
Дмитрия Ретиха – заключался в концентрации 
временного масштаба (шесть лет зимовки сжаты 
до нескольких ключевых эпизодов), введении 
композиционного каркаса (циклическая структу-
ра, соответствующая смене полярных сезонов), 
создании системы персонажей на основе истори-
ческих прототипов. На следующих этапах осу-
ществляется уже непосредственно инсценизация 
авторского текста посредством различных худо-
жественных приемов и форм (начиная от света и 
цвета, и заканчивая пластикой актеров). 

Пьеса «Груманланы» опирается на историче-
ский контекст поморских промысловых экспеди-
ций на Грумант (Шпицберген) в XVIII в., что от-
ражает реальные практики северных мореходов. 
Как сообщил нам сам драматург Д. Ретих, в ходе 
работы над текстом «…буквально все, что попа-
далось под руку в интернете про поморов и в ча-
стности про „робинзонов“ (документы, фильмы, 
художественные тексты) было изучено… <…> 
…вдохновляла поморская культура, уникальная 
и загадочная» [11]. Однако для детской аудито-
рии исторический нарратив трансформируется 
через фольклорную призму: введение мифологи-
ческих персонажей (Бабка-баюнок, Ошкуй-
медведь), гиперболизацию приключений (встре-
ча с «чудом-юдом»), игру с анахронизмами (упо-
минание «дизель-стирлинг-электрического крей-
сера»). Это создает баланс между достоверно-
стью и сказочностью, где серьезные темы (вы-
живание, болезнь, смерть) подаются через гро-
теск и музыкальные номера, снижая «травматич-
ность» восприятия для юного зрителя. 

Хронотоп пьесы «Груманланы» строится на 
противопоставлении живого и мертвого про-

странства, которые динамично взаимодействуют 
друг с другом. Действие начинается на берегу 
Белого моря, где поморы заняты повседневными 
делами, – это живое пространство, наполненное 
движением, трудом и музыкой. Однако уже здесь 
ощущается присутствие мертвого пространства: 
море, суровое и непредсказуемое, становится 
символом смерти и испытаний. К тому же, как 
отмечает Н. М. Теребихин, «в традиционной кар-
тине мира поморов хтонической семантикой 
иного мира наделялись не только земли, насе-
ленные колдунами-инородцами, но и простран-
ство моря» [12, с. 8]. По мере развития сюжета 
живые и мертвые зоны переплетаются: корабль, 
скованный льдами, остров, где герои оказывают-
ся в ловушке, и даже изба, которая возникает «из 
ниоткуда», – все это элементы пограничного 
хронотопа. Особенно ярко лиминальное про-
странство проявляется в сценах полярной ночи, 
когда герои замерзают, теряют надежду, а их мир 
сужается до размеров холодной избы. Возвраще-
ние на родину в финале знаменует победу живо-
го начала, но память о мертвом пространстве со-
храняется. 

Важными художественными концептами в 
постановке становятся мифологизация повсе-
дневности и игра с фольклорными мотивами. 
Драматург делает акцент на «бывальщине» – 
рассказе, который балансирует между правдой и 
вымыслом. Персонаж Бабка-баюнок выступает 
своего рода медиатором между мирами: ее сказ 
оживляет прошлое, придает событиям эпический 
масштаб, но одновременно подчеркивает хруп-
кость человеческой жизни. Концепт пути-
испытания раскрывается через образы льда, моря 
и чуда-юда, метафоризирующими судьбу. Герои, 
несмотря на свою простоту, обретают черты ми-
фологических персонажей: Еремей – молодой 
богатырь, Степан – мудрый старец, Федор – 
грешник, ищущий искупления. 

Установка на связь с мифами и глубинными 
слоями поморской культуры проявляется в об-
ращении к архетипам детского и наивного соз-
нания. Бабка-баюнок говорит языком сказки, где 
чудеса соседствуют с бытом, а животные поют и 
танцуют, как в народных потешках. История о 
«мороженом народе» и «карманном огне» отсы-
лает к древним представлениям о мироустройст-
ве. Даже трагические события – гибель Федора, 
болезнь Алексея – подаются через призму мифа, 
где смерть не окончательна, она – часть вечного 
круговорота. Финал, где герои возвращаются в 
Мезень, напоминает концовку волшебной сказ-
ки, когда испытания пройдены, но мир остается 
таким же, каким был. Это подчеркивает связь 
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пьесы с архаическим сознанием, где прошлое и 
настоящее сливаются в едином потоке бытия. 

Специфика перехода от текста к спектаклю 
особенно ярко проявляется в визуальном реше-
нии. Если литературное повествование пьесы 
опирается на подробные описания, то сцениче-
ская версия использует принцип «предметного 
театра», где реквизит несет множественную се-
мантическую нагрузку, преобразования предме-
тов (весло-ружье-лук-опора) визуализируют 
ключевые темы. 

Спектакль «Груманланы» режиссера Ивана 
Чигасова представляет собой синтез докумен-
тального и поэтического театра, где историче-
ский нарратив о шестилетней зимовке поморов-
промысловиков на Шпицбергене (1743–1749) 
трансформируется в многомерное сценическое 
высказывание. Постановка, созданная в жанре 
«бывания» (как его обозначил сам режиссер в 
личной беседе с авторами статьи), сочетает эле-
менты драматического театра, обрядового дейст-
ва и визуальной поэзии, предлагая зрителю не 
столько реконструкцию событий, сколько их фи-
лософское осмысление. 

В личной беседе И. Чигасов подчеркнул, что 
его постановка – это не документальная реконст-
рукция, а художественное исследование коллек-
тивной памяти. В интервью он отметил, что ра-
ботал со многими источниками, в том числе с 
архивными документами и этнографическими 
заметками о Поморье, но сознательно избегал 
буквализма, стремясь передать не столько фак-
тологию, сколько дух эпохи. Важным аспектом 
режиссерской концепции стал отказ от индиви-
дуализированного героя. Чигасов намеренно де-
лает акцент на групповых сценах, подчеркивая, 
что выживание на Груманте было возможно 
только через взаимопомощь. 

В целом режиссер Иван Чигасов рассматри-
вает спектакль «Груманланы» как попытку вер-
нуть в культурное поле забытый фрагмент на-
циональной истории, переосмыслив его через 
призму театральной образности. Его постановка 
– это гимн человеческой стойкости, где Шпиц-
берген становится не просто локацией, но мета-
форой предельного существования. 

Особую роль играют тростевые куклы, ис-
пользуемые в постановке пьесы. Белый медведь, 
морж, касатка – все они не просто фон, а своеоб-
разный «хор», комментирующий происходящее. 
У каждого животного есть своя партия, озвучен-
ная и читаемая в пластике. Это создает ритмиче-
ский рисунок спектакля, где природа ведет свой 
диалог с человеком. 

Куклы – образы арктических животных по-
являются в ключевой сцене лихорадочного бреда 

Хрисанфа, когда он, больной и ослабленный, 
сталкивается с галлюцинациями. Этот эпизод по-
строен как театрализованное представление 
внутри пьесы – почти мюзикл, где животные 
поют, танцуют и разыгрывают абсурдный, но 
символически насыщенный спектакль. 

Ошкуй-медведь – главный «режиссер» этого 
видения. Он появляется в котелке и с тросточ-
кой, пародируя импозантного шоумена. Это не 
просто зверь, а хозяин северных вод, воплоще-
ние суровой арктической природы, которая од-
новременно кормит и убивает. Его песня («Я по-
лярный медведь, хозяин северных вод…» [13]) 
подчеркивает двойственность: он неуклюж на 
льду, но стремителен в воде, хищник, но и часть 
экосистемы. Он – знак роковой силы, с которой 
приходится считаться поморам. 

Тюлень, морж, белуха – жертвы и одновре-
менно участники пищевой цепочки. Их песни 
(«Едят меня касатки и белые медведи…» 
[Там же]) звучат как фаталистическая притча: 
они принимают свою судьбу, при этом иронизи-
руя над ней. Это знак неизбежности смерти в ус-
ловиях Севера, где жизнь строится по законам 
природы. Моржиха с ее клыками и жиром – сим-
вол выживания любой ценой, а белуха, «самый 
крупный зверь», но без жира – намек на тщет-
ность силы без адаптации. Животные возникают 
в момент кризиса, их «шоу» – это проекция стра-
хов и надежд поморов. Как в фольклоре народов 
Севера, звери здесь антропоморфны, способны 
говорить и учить людей. Они – духи природы, 
появляющиеся в моменты испытаний. 

Примечательна роль Бабки-баюнка; она ком-
ментирует события, связывает временные пла-
сты, становится голосом коллективной памяти. 
Ее рассказы полны фантастических элементов 
(например, чудо-юдо, гусиный корабль), но она 
настаивает, что все «было на самом деле» 
[Там же]. Она хранительница поморских легенд, 
обычаев и народной мудрости. Ее язык колори-
тен: диалектные слова («земляна старуха», «че», 
«пущай» [Там же]), рифмованные присказки и 
поговорки («Не мытьем, так катаньем» 
[Там же]), повторы и гиперболы («триста лет 
тому прошло... нет, четыреста пятьдесят во-
семь!» [Там же]). Она одновременно вписана в 
реальность (поморы реагируют на ее слова) и 
существует вне ее (знает мысли героев, управля-
ет повествованием). Бабка-баюнок – это дух по-
морского фольклора, воплощенный в колорит-
ном персонаже. Ее образ соединяет сказку и 
быль, комедию и драму, становясь стержнем 
пьесы. Она не просто рассказчик, а «живой» сви-
детель веков, чьи слова – то мудрые, то безум-
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ные – заставляют задуматься о вечных вопросах 
выживания, веры и человечности. 

Постановка пьесы «Груманланы» вызвала 
эмоциональную реакцию аудитории: «…полная 
драматизма история наших земляков, показанная 
в постановке Ивана, смотрится на едином дыха-
нии…» [10, с. 1], – отмечает редактор Театраль-
ного проспекта. Режиссер подчеркивает, что 
важнейшим результатом работы стало создание 
«эмоционального документа» [14], который, из-
бегая дидактики, позволяет зрителю ощутить 
связь времен. 

Подытоживая наблюдения над текстом пьесы 
и ее постановкой в театре кукол, отметим, что 
спектакль «Груманланы» демонстрирует, как 
сложный исторический нарратив может быть пе-
реосмыслен для детской аудитории, сохраняя 
при этом глубину содержания и эмоциональную 
силу. Через синтез драматического театра и ку-
кольного искусства постановка создает много-
мерное художественное пространство, где исто-
рия поморских промысловиков становится не 
просто уроком прошлого, а живым, сопережи-
ваемым опытом. 

В спектакле сохраняются ключевые элемен-
ты поморской культуры: терминология («кочма-
ры», «карбасы»), обряды (проводы в море), этика 
труда («не принято у поморов сидеть без дела»). 
Однако достоверность смягчается комическими 
диалогами, анималистическими персонажами и 
визуальной метафорикой. Авторы постановки 
делают акцент на ценности взаимопомощи, стой-
кости и связи с традицией. Образовательная 
функция реализуется через этнографические де-
тали поморской культуры, которые интегрирова-
ны в действие органично, без дидактики. 

Спектакль сохраняет «эффект присутствия»: 
дети вовлекаются в интерактивное повествова-
ние через прямые обращения Бабки («А вы как 
думаете?») и смену форм подачи (кукольные 
сцены). Историческая дистанция сокращается за 
счет юмористических сцен и антропоморфных 
персонажей, которые очеловечивают прошлое. 
Финал, где герои возвращаются в изменившийся 
мир (Агафья замужем, брат Хрисанфа вырос), 
подчеркивает тему времени, предлагая зрителю 
рефлексию о нелинейности истории через лич-
ные судьбы. Таким образом, инсценизация дос-
тигает цели: не просто рассказать о поморах, но 
сделать их опыт эмоционально близким через 
универсальные мотивы – надежду, потерю и чу-
до спасения. 
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